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I          ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

  1. Датум и органкојијеименоваокомисију     

   Наставно-научно веће Филолошког факултета Унверзитета у Београду 2. марта 2015. године    

  Одлуком480/1 Научно-наставногвећаФилолошкогфакултетаб 

Универзитета у БеоградуобразованајекомисијазаоценуподобностидокторантаФуада Баћићанина  

    

     

  2. Саставкомисијесаназнакомимена и презименасвакогчлана, звања, 

називуженаучнеобластизакојујеизабран у звање, датумизбора у звање и називафакултета, установе у 

којојјечланкомисијезапослен:   

     

     

              

  1. Др  Анђелка Митровић, редовни професор, Филолошки факултет Универзитета у Београду   

      

  2.  Др ЕмаМиљковић, редовни професор, Филозофски факултет Универзитета у Нишу   

      

  3.  Др Љиљана Чолић, редовни професор, Филолошки факултет Универзитета у Београду   

      

  4.  Кликните да бисте почели унос текста.   

      

  5.  Кликните да бисте почели унос текста.   

       

II     БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 Фуад Баћићанин је рођен 03. јануара 1974. године у Новом Пазару где је завршио основну (1989) 

и средњу (1993) школу. Једногодишњи курс турског језика завршио је 1994. године на ТОМЕР-у 

(Türkçe oğretim merkezi) при Анкара универзитету у Турској, а Вишу школу електротехнике, смер 

електроника, на Мармара универзитету у Истанбулу 1997. године. На Факултету хуманистичких 

наука Интернационалног универзитета у Новом Пазару је 2006. године завршио студије Турског 

језика и књижевности идобио звање Дипломирани филолог за турски језик и књижевност. Сада је 

студент докторских студија на Филолошком факултету Универзитета у Београду (модул 

Култура). Од 2006. године запослен је у Народној библиотеци „Доситеј Обрадовић“ у Новом 

Пазару као библиотекар у Завичајном одељењу. 

 

 

 

III     БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

1. Баћићанин, Ф. иШемсовић, С. (2011). Рукописна оставштина Назифа Шушевића (1860-

1923).Нови Пазар, Народна библиотека „Доситеј Обрадовић".  

2. „Алхамијадо пјесник Назиф Шушевић (1860-1923), свједок једног времена и поднебља“, 

Новопазарски зборник, бр. 34 (2011), стр. 125-136. Нови Пазар, Музеј „Рас“. 

3. „Последњи рукописи алхамијадо књижевности и значај њихове дигитализације“, 

Дигитализација културне и научне баштине, универзитетски репозиторијумииучење на 



даљину: тематски зборник у 4 књиге, (2012),књ. 1: Дигитализација културне и научне 

баштине, стр. 257-272. Београд, Филолошки факултет Универзитета у Београду. 

4. „Алхамијадо књижевност, општи поглед“, Philologiamediana, год. V, бр. 5 (2013), стр. 

253-266. Ниш, Филозофски факултет Универзитета у Нишу. 

5. „Алхамијадо пјесник Ариф Сарајлија“, Култура: у потрази за новом парадигмом: 

тематски зборник у 4 књиге, (2013), књ. 2, стр. 389-404. Београд, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду.  

6.  „Језик Мевлуда завичајног алхамијадо пјесника Арифа Сарајлије“, Србија између истока и 

запада: Наука, образовање, култура, уметност: тематски зборник у 4 књиге, (2014), књ. 4: 

Језици Балкана у компаративном и интердисциплинарном контексту, стр. 155-169. Београд, 

Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 

 

 

 

IV     ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

  Увидом у биографију и библиографијукандидата, комисијасматрадакандидатФуад 

Баћићаниниспуњавасвеусловезаизрадудокторскедисертације.   

V     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА         

   НАПОМЕНА:  Кликните да бисте почели унос текста.   

              

  Заменторајепредложен/а др  Анђелка Митровић, ред. проф, (звање) Филолошкогфакултета 

у Београду, Катедразаоријенталистику  

   

     

  Библиографијаменторасанајмање 5 

јединицарелевантнихзаобластизкојесерадидокторскадисертација.   

     
 

„Jevreji u Kini“ / Večna riznica: sećanje na dr Dejana Razića. – Beograd: Filološki fakultet, 2007. –  

131-170. 

„Фехим Бајрактаревић: Оријенталистика као судбина“ / Летопис Матице српске, 184, 482, 4 (2008), 778-792. 

„Strategije čitanja u nastavi arapskog jezika“/ Individualizacija i diferencijacija u nastavi jezika i  

 književnosti. – Nikšić : Univerzitet Crne Gore : Filozofski fakultet, 2009, 229-246. 

„Религијски извори и увири“ / Срђан Симић, Библијски и апокрифни текстови у Курану, Београд : 

Академија Српске православне цркве за уметност и консервацију, 2010. – стр. 7-25. [Предговор књизи]. 

„Mесто контрастивне анализа у лингвистичкој арабистици“ / Српски језик у поређењу с другим језицима, 

Књига 1. Београд : Српска академија наука и уметности: Одељење језика и књижевности, 2010. – стр. 191-

217.  

[Sa Darkom Tanaskovićem] GRAMATIKA ARAPSKOG JEZIKA. 2. изд. – Beograd: Zavod za   

 udžbenike i nastavna sredstva, 2011. – 391 str. 

„Транскрипција и адаптација имена и назива из арапског језика у српском“ / Научни састанак слависта у 

Вукове дане (15-17. 9. 2011): Српски језик и његова норма, 41. – Београд : Филолошки факултет, 2012. – стр. 

59-71. 

   Кликните да бисте почели унос текста.   

     



  Комисијасматрадапроф. др Анђелка Митровић 

испуњавасвеусловезаментораоведокторскедисертацијезаобласторијенталистика, 

културологија   

     

         

VI     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

              

ОЦЕНА:         

   1. формулацијеназиватезе (наслова)        

   Комисијазакључуједајерадниназивтезе Преплитање култура на тлу Србије у 

османско доба – на примеру алхамијадо књижевностиприкладан и 

дадоброрепрезентујесуштинупредложенетемеистраживања.   

      

              

   2. предмета (проблема) истраживања        

              

  Опистеме:     Овом дисертацијом ће се представити алхамијадо књижевност настала на тлу 

Србије односно она која је написана српским језикомали арапским писмом. Постојање алхамијадо 

књижевности на тлу Србије је неспорно с обзиром да ова врста текстова постоји у окружењу, као и 

на свим просторима где су једно време владале Османлије. Османско, односно арапско писмо је на 

неким просторима Османског царства било прихваћено као споредно писмо, писмо вере, писмо 

књижевности или администрације, док је у неким деловима царства ово писмо било једино које се 

користило. Једни су народи прихватањем ислама у потпуности прихватили арапско писмо, као 

Турци, Персијанци, Малајци, међутим, посебно је занимљива појава оних народа који су своје 

писмо задржали, али су се у додиру с исламом или прихватањем ислама служили и арапским 

писмом. Према истраживањима, арапским писмом су писани текстови на албанском, грчком, 

француском, шпанском, пољском, белоруском, али и на немачком, мађарском и латинском језику. 

Како је овај облик писмености, односно књижевности, најпре настао у Шпанији и сам назив је 

настао од арапске речи ал-аџемијје, што би значило страно, неарапско, а коју су Шпанци 

искривљено изговарали аљамијадо, код нас алхамијадо. 

  

    

     

  Комисијазакључуједајепредложенипредметистраживањасвојомсложеношћу, актуелношћу и 

значајем у областимадисертације.   
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Башагић, Сафвет-бег: Знаменити Хрвати, Бошњаци и Херцеговци у Турској царевини, Матица 
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Башагић, Сафвет-бег: Кратка упута у прошлост Босне и Херцеговине, Сарајево 1900. 

Бејтић, Алија: Касида Ибрахима Биочака, споменик алхамиадо литературе санџачких Муслимана, 

Анали Гази Хусревбегове библиотеке, IV, Сарајево 1976, стр. 155-176. 

Бејтић, Алија: Пјесник Сабит Алаудин Ужичанин као сарајевски кадија и босански мулла, Анали 

Гази Хусревбегове библиотеке, II-III, Сарајево 1974, стр. 3-20. 

Blau, Otto: Bosnisch-Türkische Sprachdenkmäler,Abhandlungen des Morgenlandes, Bd. V, 2, Leipzig 

1868. 

Braun, dr Maximilian: Die Anfange der Europa-isierung in der Literatur der moslimischen Slaven in 

Bosnien und Herzegowtna,Slavisch-Baltische Quellen und Forschungen, Heft VII, Leipzig 1934. 
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Бусулаџић, Мустафа: Мухамед Рушди, Гласник Врховног старјешинства исламске вјерске 
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V/4, Дувно 1975, стр. 9. 
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књижевност у 100 књига“, бр. 11.) 
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2004, стр. 40-53. 
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Карабеговић, Хусеин-еф.:Spottlied aufdie Venetianer von der Eroberung Kandias im Jahre 

1669,Wissenschaftliche Mitthei-lungen aus Bosnien und der Hercegovina, 1/1893, 496-500. 

Кемура, Ибрахим: Аљамиадо књижевност, Одјек, Сарајево 1-15. VI 1971. до 1-15. IX 1971. (у пет 

наставака). 

Кемура, Ибрахим: Из старе босанске муслиманске књижевности (Фејзо софта и његов 
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Сарајево 1969, стр. 512-515. 
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просвјетни рад), Гласник Врховног исламског старјешинства, XXXII, бр. 5-6, Сарајево 

1969, стр. 208-223. 

Кемура, Ибрахим: Хафиз Салих Гашевић у свјетлости литерарног дјела једног црногорског писца, 

Гласник Врховног исламског старјешинства, XXXII, бр. 3-4, Сарајево 1969, стр. 120-123. 

Keмура, Сејфудинеф. ШејхидрЋоровић, Владимир: Serbokroatische Dichtungen Bosnischer Moslims 
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резултат утицаја Османског царства на просторе које је оно заузимало или је резултат мешања 

култура и заједничког живота два или више народа, клутура, религија. Ширењем арапске државе 

средином седмог века, поред арапске културе и вере ширио се и арапски језик, а самим тим и 

арапско писмо на новоосвојеним територијама. По распрострањености употребе арапско писмо је 

друго у свету, а на наше просторе раширило се посредством Турака Османлија. Употреба овог 

писма ширила се постепено, да би временом, на народном језику, настала и значајна књижевна 

дела писана такозваном аребицом. Арапско писмо је морало преживети више реформи, односно 

прилагођавања нашем језику. Овим реформама уведена су нова слова и олакшано је читање 

текстова на аребици. За слова која не постоје у арапском језику потребно је било осмислити 

одговарајуће графеме који неће одударати од арапског писма. Неке од тих реформи су биле 

безначајне док су неке доживеле широку примену и биле су опште прихваћене.Кликните да бисте 

почели унос текста.    

     

  ХипотезеОсновне хипотезе овог рада биле би да се укаже на употребу арапског писма, 

аребице у Србији, као и на постојање алхамијадо књижевности на тлу Србије. Алхамијадо 

књижевност се на нашем говорном подручју дуго времена везивала најчешће за територију Босне 

и Херцеговине, међутим са сигурношћу се може рећи да је она настајала и на простору данашње 

Србије и да је писана на српском језику.  

    

     

              

   5. очекиванирезултати         

  Најзначајнији очекивани резултат овог рада је упознавање с алхамијадо текстовима који су 

деценијама или вековима настајали на нашем простору, писани, преписивани, а касније и 

штампани. Кроз ове текстове биће представљен стил и начин писања, начин говора и изражавања. 

У алхамијадо литератури су се често употребљавали турцизми, односно оријентализми који су 

посредством Османлија дошли на наш простор. Они су у то време, постепено, ушли у наш говорни 

језик и постали његов саставни део. Многе од тих речи су давно ишчезле из нашег дневног и 

књижевног говора, док се многе друге и данас користе. Употреба ових речи у језику и књижевном 

изражавању у алхамијадо текстовима је културни феномен који ће бити  представљен у овом раду.  

 Кликните да бисте почели унос текста.   

   6. планрада         

  Рад „Алхамијадо књижевност на тлу Србије“ биће конципиран у оквиру следећих целина: 

увод, пет тематских поглавља, и закључак. 

 Кликните да бисте почели унос текста.   

     

   7. методеистраживања         

   Да би се у целини истражила алхаамијадо књижевност на простору данашње Републике 

Србије, неопходно је прикупити све постојеће алхамијадо текстове, разврстати их и представити 

фрагментално. У раду ће се кроз алхамијадо текстове сагледати преплитање језика једног и писма 



другог народа, те настанак једног културног феномена који бисмо могли назвати и алхамијадо 

културом.   

     

                        

VII     ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ  

   КАНДИДАТА:  Фуада Баћићанина   

  НАПОМЕНА:   Кликните да бисте почели унос текста.   

              

  Наосновунаведенихподатака о кандидату, КомисијаконстатуједајеФуад 

Баћићанинподобанзаизрадудокторскедисертације.   

     

              

  Наосновупостављенихциљева и очекиванихрезултата, 

Комисијаконстатуједајепредложенатемаподобназаизрадудокторскедисертације у 

областиоријенталистика, културологија.Кликните да бисте почели унос текста.    

     

              

  Наосновунаведенихподатака о предложеномментору, КомисијаконстатуједаједрАнђелка 

Митровићподобназаменторапредложенедокторскедисертације.   

     

              

  

   Наосновуизнетог,   КомисијапредлажеНаставно-

научномвећуФилолошкогфакултетаУниверзитета у Београдудадонесепозитивнеоцене о 

подобностикандидатаФуада Баћићанина и предложенетемедокторскедисертацијеПреплитање 

култура на тлу Србија у османско доба – на примеру алхамијаду књижевности a 

дасезаментораименујеАнђелка Митровић, редивни професорФилолошкогфакултета у Београду.

   

  

  

                        
            

            

       

 ПОТПИСИ ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ  
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